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AHHoTanusi: B cratbe paccMaTpuBalOTCS COBPEMEHHBIE METOJIMYECKUE IMOAXOIbl K
IPENoJaBaHu0  (PpaHIly3CKOrO s3bIKa B  BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEeJCHMAX  Y30eKHcTaHa.
AHanu3upyeTcsi Mepexoi OT TI'paMMaTUKO-IIEPEBOJHOW MOAEIUM K  KOMMYHUKATUBHOMY,
KOMIETEHTHOCTHOMY ¥ JI€SITE€IbHOCTHOMY OOYyYEHHI0 C  MCIIOJb30BAHHWEM  IPHHLMUIIOB
CECRL/CEFR, mpoeKTHBIX TEXHOJOTH, POJEBBIX HIP, CMEUIAHHOTO OOy4eHUs W HHU(POBBIX
TexHosoruil. PaccmarpuBaroTcsi 0coOEHHOCTM NpenojaBaHus (PAHIY3CKOIO Kak IEpBOrO U
BTOPOTO  HMHOCTPAHHOTO  S3bIKa HM  CIHOCOOBI  ()OPMHUPOBAHUS  JIMHI'BHCTUYECKOM,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOH, MparMaTuyeckoil M MEeXKYJIbTypHOH kommereHIHi. OcoOoe BHUMaHME
yaeNAeTcs Pa3BUTHIO YCTHOM pEYM M HUCHOJIb30BAHHUIO S3bIKa B PEAJbHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX
cutyauusix. Jlemaercs BBIBOA O HEOOXOIMMOCTHM KOMIUIEKCHOW METOAMYECKOH MoJemnH,
OOBEAMHAIONMEH KOMMYHHMKATUBHBIA TOAXOA, IHU(PPOBBIE TEXHOJOTHH, NPOPeCCHOHATBLHO
OpPHEHTUPOBaHHOE 00yueHHe U GOPMATUBHOE OLIEHUBAHUE.

KurloueBble ciioBa: (paHIly3cKui s3BIK, BBICIIEE OOpa3oBaHHE, METOJMKA MPEroJaBaHuUs,
kommyHuKaTuBHBIA moaxon, CECRL, CEFR, koMMyHUKaTHBHAsT KOMIICTCHIHS, ITH(PPOBEIC
TEXHOJIOTHH, TPOEKTHOE 00Y4YEeHUE, MEKKYIIBTYpHAsI KOMIIETEHIIUS, Y30€KUCTaH.

Abstract. The article examines modern approaches to teaching French in higher education
institutions in Uzbekistan. It focuses on the transition from grammar-translation instruction to
communicative, competence-based and action-oriented models supported by CEFR/CECRL
principles, project work, role-play, blended learning and digital technologies. The paper considers
the specific features of teaching French as a first or second foreign language and the development
of linguistic, sociolinguistic, pragmatic and intercultural competences. Particular attention is given
to oral communication and the use of French in authentic communicative situations. The article
emphasizes the need for an integrated methodological model combining communicative teaching,
digital technologies, professionally oriented instruction and formative assessment.

Keywords: French language, higher education, language teaching methodology,
communicative approach, CEFR, CECRL, communicative competence, digital technologies,
project-based learning, intercultural competence, Uzbekistan.

Beenenne
B ycmoBmsx — mioGanm3anmM, — aKaJeMUYeCKO — MOOWJIBHOCTH W PACHIMPEHHS

MEXIyHapOJHOIO COTPYJHMYECTBA BJIAJEHUE HHOCTPAaHHBIMU S3bIKAMU CTAaHOBHUTCS Ba)KHBIM
KOMIIOHEHTOM  MpPO(ECCHOHANBHON  IMOATOTOBKM  CTYAEHTOB. Jlns  CHUCTeMBI  BBICHIETO
oOpa3zoBaHMsl Y30eKHuCTaHa 3TO OCOOEHHO aKTyalbHO, IOCKOJbKY COBPEMEHHBIH CHELMAIHCT
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JIOJDKEH HEe TOJbKO 007anaTh NpOPEecCHOHANbHBIMU 3HAHUSAMH, HO U YMEThb OCYUIECTBIATh
MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIMIO, Pa0OTaTb C HHOCTPAHHBIMM HCTOYHMKAMHM M Yy4acTBOBAaTb
B MEXXYHAPOIHBIX 00pa30BaTENbHBIX U MPOPECCHOHAIBHBIX MPOEKTaX.

@paHIy3cKHi SA3bIK 3aHUMAeT 0coboe MecTOo B JaHHOM mpouecce. OH sBISETCS OTHUM U3
Hanbosiee paclpoCTPaHEHHBIX MEXIYHAPOJHBIX  S3BIKOB, HCIIOJNB3YyeTCS B JAUIUIOMATHH,
MEXYHapOAHBIX OpraHu3alMsIX, HayKe, KyJIbType, Typu3me, oOpasoBaHuu u O6usHece. [loatomy
COBEPIICHCTBOBAHUE METOMKH €ro MPEToiaBaHusl B By3aX Y30EKHCTaHa MPEICTABISET HE TOJIBKO
JIMHTBOJUJIAKTUUECKUHN, HO M COLIMAIBbHO-TIPO()EeCCUOHANBHBIN HHTepec.

B mocnemHue roapl METOAMKA TPETOAaBaHWS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B Y30€KHCTaHe
pa3BUBaeTCS B HalpaBIEHUM KOMIIETEHTHOCTHOM M KOMMYHUKaTHBHON Mojenu. MccienoBanus,
nocesiménapie BHenpennto CEFR B y30ekckoM BhICIIEM 0Opa30BaHWM, MOKA3BIBAIOT, UYTO JTAHHAS
cucTeMa OKa3ajla CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha pa3pabOTKy CTaHIApTOB, MpOrpaMM OOyudeHHs U
MEXaHH3MOB OIICHKH, XOTs MPETIOIaBaTeIsIM MO-TIPEKHEMY HEOOX0aMMa METOANYECKAast TOAePKKa
i s¢dextuBHoro npumeHenuss CEFR B mpaktuueckoii padore.

CoBpeMeHHast METOAMKA (hPAHILY3CKOTO SI3bIKA TAKKE XapaKTEPU3YETCsI MOCTETIEHHBIM OTKa30M
OT MCKJIOYUTENIBHO TIpaMMAaTHKO-NIEPeBOAHOrO  moaxona. VcciepoBaHus, MOCBALIEHHBIE
MPETOAaBaHUI0 (PAHITY3CKOTO S3bIKa B Y30CKHCTaHe, MOMYEPKUBAIOT 3HAYCHNE KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHLIUH, HUHTEPAKTUBHBIX MaTepuaioB, KylbsTypHoro komnonenta u CECRL.

Mertonuka MpernojaBaHus MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MCTOPUYECKH IMPOILIa HECKOIBKO 3TaIloB
pa3BuTHs. B TpaaMuMOHHON cucTeMe 3HAuMTEIbHOE MECTO 3aHHMMall FPaMMAaTHUKO-IEPEeBOJHOMN
MeToa. Ero OCHOBHBIMH XapaKTepHCTUKAMH SBISUINCH HM3YYCHHE TPAMMAaTHYECKHX MPaBUI,
NepeBOJl MPEIOKEHUH U TEKCTOB, 3ay4MBaHUE CJIOB U BBIIIOJIHEHUE MUCbMEHHBIX YITPAKHEHUH.

Hanpumep, TpaauiinoHHoOe 3aJaHIE MOTJIO BBITJISICTH CIEIYIOIUM 00pa3oM:

Mettez le verbe entre parenthéses au présent :

Je (étre) étudiant.

Nous (avoir) un cours de frangais.
1ls (habiter) a Samarcande.

Ortser:

Je suis étudiant.

Nous avons un cours de frangais.
1ls habitent a Samarcande.

[lonoGHoe ympakHeHHEe HEeOoOXOoAUMO A (OPMHUPOBAHUS TI'PAMMATHYECKOW KOMIIETEHIIUH,
OJTHAKO CaMo MO ce0e OHO HE TapaHTHUPYeT CHOCOOHOCTH CTYJECHTA HCIIONB30BaTh (PpaHIy3CKHUN
A3BIK B peabHON KOMMYHMKAIUU.

CoBpeMeHHass METOAMKA MCXOAWUT M3 TOTO, YTO 3HAHWE I'PAMMATHYECKOrO MpaBUiIa IOJKHO
OBITh CBA3aHO C €ro (PYHKIIMOHAIBHBIM UCIIOJIb30BaHUEM. Hanpumep, BMECTO POCTOro CHpsKEeHUs
rJ1arona étre CTyJICHTY MOKHO IPEIJIOKUTh KOMMYHUKATHBHYIO CUTYAIHIO:

Vous étes étudiant a Tachkent. Présentez-vous a un étudiant frangais.

CTyneHT H0HKEeH CKa3aTh:

«Bonjour! Je m’appelle Aziz. Je suis étudiant a I’Université. J’étudie les langues étrangeéres.
J’habite a Tachkent et j’apprends le francais depuis deux ans. »

B nanHOM ciydae rpammaruyeckas KOHCTPYKLHUS je Suis MCIIOJIb3yeTCsl HE W30JIMPOBaHHO, a
KAaK 3JIEMEHT pPEaJIbHOI0 PEYeBOro JAeWcTBUA. MIMEHHO TakoM mepexoi OT 3HaHUA S3bIKA K €ro
HCIOJIb30BAaHUIO SBISICTCS OJHON M3 INIABHBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHON METOIUKH.

Onnaum u3 Haunbonee 3HAYUMBIX HarpaBJICHUH COBPEMEHHOM METO/IUKA
aprnsgercs Communicative Language Teaching (CLT) — koMMyHUKaTUBHOE 0OOy4deHUE
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MHOCTPAHHOMY s13bIKy. Ero I71aBHas ujaes 3akioyaeTcs B TOM, YTO SI3bIK M3y4daeTcs MpPEeXkJe BCEro
Kak cpencTBo obmenus. CenoBarenbHO, CTYICHT JODKEH He MPOCTO 3HatTh I/ faut + infinitif, HO 1
YMETh HCIIOJIb30BATh 3Ty KOHCTPYKIHIO B PEAIbHOW CUTYallHU:

1l faut étudier régulierement pour réussir [’examen wnu Il faut arriver a [’heure au cours.

Emé Oonee »(peKTHBHBIM SBISAETCS CO3AaHUE CUTYyallMd, B KOTOPOH CTYAEHT JOJDKEH
CaMOCTOSTEJIEHO UCIOJIb30BaTh U3yYECHHYI0 KOHCTPYKIIHIO.

[Tpumep KOMMYHHUKATHBHOTO 3a/IaHUSI

Situation :

Vous étes étudiant. Votre ami francais veut visiter Tachkent. Donnez-lui cing conseils.

Bo3MoxxHBI OTBET:

Tu dois visiter la place du Reégistan. Il faut aussi gotiter le plov. Tu peux prendre le métro pour
découvrir la ville. Il faut respecter les traditions locales. Tu devrais visiter les musées.

Takoe ympakHeHHE OIHOBPEMEHHO pAa3BHBACT TIPAaMMATHYECKYl0 U  JIEKCHYECKYIO
KOMIETEHLUIO, YCTHYIO peub, COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHILIMIO, a TaKXe CIOCOOHOCTh
CaMOCTOATENIEHO (hOPMYIIUPOBATh BHICKAa3bIBAaHHE.

Ocoboe 3HaueHue B coBpeMeHHOM MeToauke uMmeeT Cadre européen commun de référence pour
les langues — CECRL, wmu OOmeeBporneiickas CUCTEMa KOOPAWHAT BIAJCHHUS HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM.

Ona npegycMaTpyBaeT ypOBHHU:

A1l — niveau introductif;

A2 — niveau intermédiaire ;

B1 — niveau seuil ;

B2 — niveau avancé ;

C1 — niveau autonome ;

C2 — maitrise.

Hcnonb3oBaHne ypoOBHEBOTO MOJXOAA MO3BOJIAET (OPMYIMPOBATH KOHKPETHBIE PE3YIIbTaThl
o0y4eHwUs.

Hampumep, 1151 ypoBHst A2 CTYAEHT JOJKEH YMETH!

«Je peux parler de ma famille, de mes études et de mes activités quotidiennes.»

Jns B1:

«Je peux raconter une expérience personnelle et expliquer mes opinions.»

Jns B2:

«Je peux défendre mon point de vue et participer a une discussion sur un sujet complexe.»

DopMyaMpOBKa LIEIH U3MEHSETCS OT 3HAHUS A3bIKa K CIIOCOOHOCTH JIEHCTBOBATh MOCPEACTBOM
S3BIKA.

Jns y30eKCcKHX BY30B 3TO OCOOCHHO Ba)KHO, IOCKOJIBKY OOyueHHE (DpaHIly3CKOMY S3BIKY
MOYKET OCYIIECTBIIATHCS CTYACHTAMH C Pa3HBIM YPOBHEM HAdaJIbHOM MOJATOTOBKH.

B onHOM akageMHyecKoM IOTOKE MOTYT OKa3aThCsl CTYAECHTHI YpOBHSA Al M CTYIEHTHI, yxke
umeromue A2 wm Bl. CraemoBarenbHO, mpenojaBarelito  HEOOXOAMMO — IPUMEHSTH
TG pepeHIIMPOBaHHBIN MOAXO.

Takum  00pa3oM, COBpPEeMEHHYIO MOJAETbh TpenoAaBaHUs  (PaHIy3CKOTO  s3bIKa B
By3ax Y30€KHCTaHa MOYKHO MPEACTaBUTh CIIEIYIOLUMM 00pa3oM:

CECRL + KOMMYHHMKAaTUBHBIA TMOAXOJ + JeATEIBbHOCTHOE OOyueHHe + 1udpoBbIe
TEXHOJIOTHH + MEXKYJIbTYpHas KOMIIETeHLUs + npodeccuoHanbHas opueHTauus + GpopMaTuBHOE
olleHHBaHWE = YPPEKTUBHOEC HHOS3BIYHOE 00pa30BaHuE.
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B  ycnoBusix pacmupenus — ¢GpaHKO-y30€KCKOro  00pa3oBaTeNbHOTO  COTPYIHHYECTBA
JaHHAas MoOjelb MpuodOperaeT 0coOyro akTyalbHOCTh. COBpEMEHHBIH YHUBEPCHUTET JOJKEH
HE  TpoCcTO  o0ecreyuBaTh  CTYACHTOB  3HAHMSAMH O  (paHIy3CKOM  SI3BIKE,  a
dbopMupoBaTh  CIOCOOHOCTH  OOWIAThCA,  JCHCTBOBAaTh, YYHUThCSI H  NPOQPECCHOHATBHO
B3aMMOJICHCTBOBATh Ha (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.
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